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ipse Christi vicarius tunica8, sibib suorum® succinctus1 
occurrere, unded procellam imperii sine periculo plurium6 
vix poterit evitare. Quamvis enim diebus preteritis Ala­
mannif pariter et Normanni inter seg sub Paschasioh papa 
confligerent, quorum tamen esset1 absoluta victoria, non 
apparet, quia fortis inpegit in fortem, et* ambo pariter con­
ciderunt1,2. Restat itaque™, ut adhuc summus pontifex 
Germanorum subeatn scandalum, ubi° Francorum baculum, 
cuip sedes eius innititur, sibiq presenserit iam confractum3. 
Set necr est tui temporis, ut novus quassetur8 Egyptius1, 
quiau futurus est quantotiusv posterusw, sub cuius* quis­
que corruety infestatione protervus. Qualiter autem idz 
fieri poterit, subiecte8, discussionis calamitas b non silebit6.

Onus Philistiimd'4.
Philistiime, quondam Israelitici cetus emuli veteres, 

novas pretendunt Ligurum factionesf; propterea quanta 
eos accelerata pressura concutietg-*, non tam velb Mer­
linus Britannicus1 quamk leçechiel vates Leviticus repré­
sentât.

*) In V folgt hier im Text, in B 
factio lascivientium’ (Amos 6, 7).

steht am Rande: ‘auferetur

a) ‘tunica’ V. b) So alle Hss. c) fehlt R; ‘succ. tun. sibi 
fidenter’ H1; ‘succ. iterum’ H2. d) ‘et inde’ H2. e) ‘prelii’ RH2; 
‘Unde non sine peric. plur. proc. imp. vix’ H1. f) ‘Alammani’ oder 
‘Alammanni’ B immer; ‘Almanni’ H1; ‘Alemanni’ H2. g) ‘inter se 
AI. par. et Norm.’ H1. h) ‘pascasio’ V; ‘paschalio’ R; ‘pascasuo’ H1; 
‘paschali’ H2. i) ‘esse’ B. k) ‘et’ fehlt B. 1) ‘corruerunt’ RH2. 
m) ‘ergo’ RH2. n) ‘substineat’ B. o) ‘cum’ H1; ‘nisi’ H2. p) ‘cui — 
innititur’ fehlt B; ‘cuius’ H2. q) ‘sibi’ fehlt H2; ‘inter manus auxilii’ 
st. ‘sibi’ H1. r) ‘nj (neque)’ RH2. s) ‘cassetur’ RH1. t) ‘egyp­
tus’ B. u) ‘s} (set)’ R. v) ‘quasi tocius’ H1. w) ‘tuus post.’ RH2. 
x) ‘tua’ B. y) ‘corruat’ BH1. z) ‘hoc’ H1. a) ‘subiecto’ B. — 
‘discutionis’ RH1. b) ‘collatio’ B; ‘illatio’, übergeschr. ‘id est cala­
mitas’ H1. c) Alles folgende fehlt H2. d) ‘filistim’, nachher ‘phy­
listim’, am Rande war schwarz dem Illuminator vorgeschrieben ‘onus 
filistiim’ V; ‘phylistiim’ R nur hier. e) ‘quoque’ setzen zu RH. 
f) ‘fractiones’ RH. g) ‘concusciat’ R; ‘pressuram concutiat’ H. 
h) ‘vel’ fehlt RH; ‘minus’ st. ‘tam vel’ B. i) ‘brictäicus’ V. k) ‘quem 
(q)’ VR. — ‘iezech” V; ‘ezechiel’ RH.

1) Vgl. Joh. 21, 7: ‘Simon Petrus . . . tunica succinxit se’. 
2) Jer. 46,12. Daher R am Rande ‘Ibidem’. Vgl. S. 140, N. 2. 3) Derselbe
Gedanke in des Pseudo - Joachim Interpret, in Jerem. c. 2, Coloniae 1577. 
8°. p, 46. 4) ‘Onus Philistiim’ kommt bei den Propheten nicht vor;
aber vgl. Is. 9, 12.


